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By the time [ was sixteen it would be difficult to say whether I
was most accomplished as a barber or a scholar.Besides shaving
the head , cleaning the ears and trimming the beard , I became
famous for my skill in the offices of the bath . No one understood
better than I the different modes of rubbing or shampooing, as
practiced in India, Cashmere and Turkey; and I had an art peculiar
to myself of making the joints to crack, and my slaps echo.
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Translation & Culture:
Manipulation of the Source Languaue
By Translator's Cutlure '

[ can speak a little bit of English ,

I am the seed that has survived ,

1 am the fire that has woken ,

I am a Third World child ,

(Johnny Clegg , “Third World child?)
Translation doesnot happen in a vacuum.

Rather like any human activity, it takes place in a specific
social and historical context that informs and structures it , just as
it informs and structures other creative processes. In the case of
translation,the opration becomes doubly complicated since by
definition,two languaues and two cultures and two.societies are
involved®
Zhang bred in Chinese culture and acculturated in America, writes “the
problem in translation clearly goes beyond the translator's ability in
linguistic decoding, but concerns the translator's idiosyncratic reading of the
SL text detetmined by his cultural upbringing and historical limit” and
concludes that “a TL text completely identical in meaning to an SL text is
not producible, not only because of linguistic and cultural differences, but
also because of the idiosyncratic capture of the reading translation.” *
A translator's culture, first of all, affects his choice of a text for
translation. He decides according to ideological, poetologial, discoursal and
lingual motivations or restrictions. Even, when a translator yields to the

(eotlo 03,1 5428 1585 4a Kl PEROC S P RUA WH PR (N 15 o v X S OT YL TR 1 I 1
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2. Quoted by Richard Jacquemond "Translation and Cultural Hegemony : The Case of French
— Arabic Translation" Rethinking Translation : Discourse, Subjectivity , Ideology ¢d. By
Lawrence Venuti (London : Routledge ., 1992), p. 139

3. Ibid.

4. Jane Zhang “Reading Transaction in Translation ” Bable 43:3 237-25 P. 238§
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ideological whims and financial motivations of a patron or a client, he does
this solely motivated by his ideology.’

Each text a translator in the Middle East chooses for translation, must be
weighed on religious, political and ethical levels, to begin with, and then
surveyed poetologically: discoursally and ingually. To cite an example, there
have been some fruitful endeavours in Iran to translate Joyce's Ulysses into
Persian and to overcome discousal and lingual barriers but ethical obstacles
still bar the way.

Throughout the twenty five centuries of Iran and Iranian reflexions in the
West, two trends have been dominant. The first, mainly inspired by Greek
and Roman authors , is unconditioned fabulation and fascination. The
second, starting roughfly from the sixteenth century, when the European
political and religious agents found their way into Iran , is total denunciation.
They regard Iranians unfaithful, arrogant, romantic, seditious, calling them
unscrupulous liars, cowards and flatterers.

This attitude towards Persians can be safely generalized as to Eastern
peoples and cultures. André Lefevere writes in his very interesting and
informative chapter: “Translation : poetics, the case of the Missing Qasidah”
that it was not because of the poetical incongruity that gassida was not
adopted in English . It was due to the “low prestige of the Islamic culture in
Europe and Americas” which ends in two reactions (1) lack of interest in
Islamic culture(2) an interest in Islamic literature on the basis of dominant-
dominated relationship.Euro — American literature is seen as “true” literature
and the yardstick by which other literatures have to be measured. Occasional
praises of the Islamic literture by layman have to be put to his gallantry
account.’

This ideological, ethnic stance is the rule rather than exception and not
restricted to E. Fitzgerald who writes to his friend , E.B. Cowel as regards
Persian poets he was translating “It is an amusement for me to take what
Liberties with these Persians who (as I think) are not poets enough to
frighten one from such excursions and who really do want a little Art to
shape them™.*

Lefevere aptly argues that Fitzgerald never dared to take this “Liberties ”
with the Greek and Roman poets for two reasons : (1) Greek and Roman
literatres were sacred and enjoyed a lofty status (2) they provided the basis

1 Ibid.pp.246-47.

2 See Manouchehr Hahgighi, Iran and the Iranians in English Literature of the 16" , 17"
and 18" Centuries . (Tehran : Golshan Printing House, 1970.).

3 André Lefevere “The Case of Missing Qasidah  Translation, Rewriting and the
Manipulation of Literary Fame (London: Routledge, 1992),p.75.

4 Tbid.
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and yardstick for European literature, while Persian literature and Islamic
literature, in general, were “exotic” and marginal. Furthermore there were
too many scholars who could have corrected him'

Clément Huart writes in his History of Arabic Litrature:

¢ “One burst of enthusiasm [the outbreak of Islam ] it was but a flash —
sent forth these men to conquer the whole world . But the Bedouin fell back
ere long into his primitive way of life .“The Arabs living in towns, on the
other hand, were subject to” those vices which are the virtues of the
primitive man - cunning. greed, suspicion, cruelty” ’.Indeed. they have
hardly changed over fourteen centuries, since Huart goes on to say that those
same vices “reign unchecked, even to this day.” Or again:

* “That wondrous appanage of the Indo-European races' [Greeks'] power
of translating historic or legendry events into mighty poems has no existence
in the brain of the peoples speaking the Semitic tongues™”’

This is outright racism. To do justice to Western translators and scholars.
there are some who defend Eastern literature .Carlyle expresses a more
favourable view towards Islamic literature: ¢ “As no examples taken from
any Epic or Dramatic poem , are found amongst the specimen here selected,
it may be supposed that the Arabians were unacquainted with the two most
noble exertions of the poet's art.” > A ‘bout one hundred years later
Nicholson tries to loosen this Aristotlian interpretation though not
wholeheartedly .He refutes the question of length by saying that the longest
qassidah doesnot surpass Thomas Gray's “Elegy” in length and adds “ ‘an
Arabian Homer or Chaucer must have condescended to prose ™.’

One, ‘however, can not but notice that these scholars were apologetic
.Lefevere maintains that in translating, rewriting and anthologizing Islamic
literature and, by extention, Eastern or, in modern sense, Southern
literatures, two tendencies prevale: apology and analogy. Apology for the
shortcomings of these literatures and what they have embarked upon and a
praise and a hunt for their analogies to the Western norms .He goes on to say
that “that apology did, occasionally, modulate into barely disguised
indifference, or even veiled contempt ™ -

Here, it is of interest to mark how this biased mind of the Western
rewriter regards ancient Greek and Roman litertures in contrast with the
Eastern literaure. Until the end of 17" century and Earl of Roscommon's

1. Ibid.

2. Ibid,p.76.

3. Ibid,p.77

4. 1Ibid

5. 1bid

6. Ibid,pp.75-76.
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rebellious comment “Holy Garbage, tho by Homer cook't” it is a whole —
hearted infatuation. 'The Renaissance France " looks up to Homer without
reserve.” But the eighteenth — century France which regarded itself the
champion of the poetics of the West and thought that its culture had matured,
no longer had an unwaveving and unreserved admiration for Iliad.’ In
England, too, these doubts as to Classical literature were half — heartedly
felt. Perhaps these doubts stemmed from the fact that epic was retreating
before tragedy on one hand and that Milton's epic was still regarded as a
national one, on the other®.

Despites these doubts, Classical literature had still its defenders and
apologists. Madame Dacier considers her translation a “tribute to the genius
of Homer” in 1713°. Houdar De la Motte tries to make his translation of
Hormer “platable” ' to the French audience.® He also tries to justify his
paganism’. Dacia Writes “He [Homer] often speaks of cauldrons, of kettles,
of blood, of fat, of intestines, etc. You see princes cut up the animals
themselves and roasting them .People of the world find this shocking; but
one must see that all of this totally conforms to what one sees in Holy
Writ®”. She even laments that her contemporaries' taste has deteriorated
under the influence of absurd books.” She even goes to the length to write a
treatise under the title of Des causes de Ia corruption du godit in the next
year'’,

Here, there is no room to go into strategies devised by neoClassical
translators to adapt Classical works to the contemporaoy Universe of
Discourse. I shall just name some: sumromarisation, substituition,
euphimization, recasting old genres into new geners, footnoting, zero
translation, vagueness, cultural script, standarding, moralising,
compensation, explicitation, switching of rhyme and meter, etc."'

So much for the Western attitudes towards Eastern and Classical
literature. Now we enter more recent times of 19" and 20" centuries. Here,

1. André, Lefevere " Translation: Universe of Discourse: Holy Garbage , tho by Homer Cook
‘t" Translation, Rewriting and the Manipulation of Literary Fame (London : Routledge,
1992), p. 87.

2. Ibid, p.88.

3. Ibid
4. Ibid, pp.88-9.
5. Ibid, p.90.

6. Ibid.

7. Ibid, p.91.

8 Ibid.

9. Ibid, p.92.

10. Ibid, p.165.

11. See ibid, pp.87-98.
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again, there are two prevalling tendencies towards Eastern or Southern
literature. One is a romantic, fabulous approach, what has come to be called
“exoticization” and the other the reception of Eastern or Southern literature
so far as it conforms with the Western ideological, ethical and aesthetical
norms i. e. “naturalization”.! These two approaches might seem
contradictory at a cursory look, but they are the two sides of one coin and
complement each other.

“Exoticization” confirms the ancient, traditional outlook of Western
World towards the orient and is mainly inspired by Classical historians. It
‘portrays the East as a fairyland of affluence, harems, magnificient castles,
rich costumes, magic, complicatedness and, in short, altrity. Thus, it is no
surprise that between 1948 and 1968 as many as 78 translations of Arabian
Nights into French have been recorded while at the same time we have 14
translations of classical works and 19 of modern ones.? Mille et une nuits has
stood for the French representations of the Arab World both as barbarian
Orient and a magical one.> Unfortunatly, I have no record of Arabian Nights’.

translations into English but the adjective “shehrazadic” adopted from the
name of its famous narrator, Shehrazad, synonymous with “exotic” can
account for its wide and numerous translations.

“Naturalisation” is another alternative. If an Eastern or southern work
aims at being widely published and propagated in the Western World, rather,
than being buried in the “Orientalist ghetto” , no matter how merited, it
should adapt itself to the ideological, ethical and aesthetical vogues of the
Western world. Thus, it follows that some works by Taha Hussayn and
Tawfiq Al-Hakin be among the first which see translation. Taha Husayn's
Al- Ayyam was translated in 1947 and Tawfiq Al- Hakim's Yawmiyyat Naib
Fil Aryaf in 1938, exactly one year after its publication in Arabic . The
reason for their immediate translation lay in the fact that they belonged to
Occidentalized, acculturated bourgeois writers who were closer to the West.
rather than the East “in their lifestyle and moral and aesthic values” *

Furthermore, the west has its own reading of the Eastern works. Oriental
authors' social critique is read as Eastern backwardness and its social flaws
and this is all the more palatable to the Western taste, because it exagerates
the gap between the Orient and the Occident and at the same time reconfirms
the Western representation of the East and it is all the more pleasing because
it is verbalized by the other. Tawfiq Al-Hakim's work which portrays “the
absence of communication between government employees and peasants

1. Jacquemond, p.150.
2. Ibid.

3. Ibid, pp.150-151.
4. Ibid, p.151.
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overtaken by legal procedures imported from the West and ill adapted to
rural Egypt's needs” is read by Jean Grenier, the French writer, as the “first
book I was recommended to read on Egypt's customs™.

Although Naguib Mahfouz's relative success in the West has been
variedly argued, it is his adjustment with the ideological, ethical and
aesthetical values of the West and his flagrant endorsement of the gap
between the Orient and the Occident that accounts for his wide reception in
the West. Why all his works have not been chosen for translation, his post —
1967 short stories, for instance? Why the new “generation of 1960's” of
Egyptian writers, what Jackmond calls “the cultural decolonization
generation”, have not found their way into Europian markets, like Youssef
Al Quaid, Soleiman Fayyad, Gamal Ghitany, Sonallah Ibrahim and Maguid
Tobia? '

It is more or less the same with Maghrebian, Lebanese, Palestinian and
Iranian authors. Tahar Ben Jelloun, the Moroccan essayist, poet and novelist
is awarded the Prix Concourt, the most prestigious literary award in 1987 for
his La nuit sacree. (The Sacred Night). This book becomes a best seller
overnight, sells millions of copies and breaks the record in the history of the
Goncourt. Booksellers reshuffle their shelves and parade it in front windows
and promote it to litterature francaise status.’

Where does the secret of this immediate, enormous success lie? This is
the sequel to an ealier book L'enfant de sable (The Sand Child). In this recent
book. Ahmad — Zahra the 8" daughter of a rich, patriarchal, traditional,
Islamic family is reared as a son to provide a male hier for the family
fortune. In The Sacred Night, Laylatul — qadre whose title ironically alludes
to “the night of decree” , when according to sura 96, the Koran was revealed
to the prophet, Mohamed (m. p.u.h.), Ahmad Zahra is released of his dying
father's tyranny, regains her gender and identity, becomes Zahra and
encounters her first sexual contact which is no more pleasing than a “rape™.
The passage satirically elaborates upon the violation of women's body by
men in traditional Islamic society with Allah's graces, whose help is invoked
by men and to whom is prayed during and after the ceremonial deflowering
or what Jelloun calls “rape™

The first book, L'Efant de sable portrays a typical Islamic father's cruelty
and dictatorship while its sequel, La Nuit sacree depicts a traditional Islamic

1. Ibid, p.153.

2. Samia Mihrez “Translation and the Postcolonial Experince” Rethinking Translation:
Discourse Subjectivity, Ideology (London : Routledge, 1992). pp. 197-280.

3. Ibid, p.1 98.

4. Ibid, p.130.
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husband's sexual ruthlessness and egoism towards his wife, sanctionend by
Allah.

Jelloun is consciously or unconsciously ensnared in the Western trap and
endorses the Western prejudices against a moslim male's sexual behaviour.
He intentionally or unintentionally echoes Woman in the Muslem Unconcious,
which calls sexual act a “ménage a trios” , an uneven power relationship

between God , man and woman, “which was published under a pen- name by
a Morracan woman social scientist', thus contributing to the now —
fashionable and dominant feminist movement in the West. Jelloun himself,
in an interview with French T.V. talk — show confesses that his book is
“scandalous and even blasphemous” and he could not have published it but
in the guise of French .

In due time, I shall mention that some bilingual authors , in their wild
pursuit of wider Western markets write in Western languages and provide
what the Occidental readership likes to read. It is amazing Jelloun as a
learned Moslem, be ignorant of the Koran's and Ahadith's exhortations as to
fair treatment towards wives and daughters.

The case of S.Rushdie's Satanic Verses and Betty Mahmoody's Jamais
plus ma fille (Never Without My Daughter), though donot exactly fall within
my definition, are quite familiar in the Middle East . The latter was the best —
seller in all categories in 1990.The French version sold 910000 copies.
Again, as to the English original ,I have no statistics. Furthermore it was
widly screened both publicly and privately . The book is written by an
Israelian author. It is a grossly anti- Iranian, anti-Islamic propaganda and
about an American woman who marries an Iranian physician, and
encouraged by her husband , returns to post — revolutuioary Iran, but she
finds that she cannot “cope with such a drastic cultural change ” and puts on
a fiendish endevour to return home with her daughter.

Another illustration is Perrault's Notre ami le roi (Our Friend, the King ),
which has sold 300,000 copies in six months This book savagely attacks
Hassan II. King of Morocco and his not very brilliant record of human
rights. It is worthy of note that both books reinforce Western representation
of the West, notably its despotism and barbarism. One a husband's
dictatorship towards his wife and the other a king's towards his subjects.

Was Hassan I the only despot and violater of human rights threoughtout
the world, in the Middle East, in Africa, in Latin America? What about the
ex-shah of Iran?

We saw above that some Southern writers are responsible for the
reinforcement of the Western stances towards the South. Most bilingual

1. Ibid.
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Southren authors who contermplate a wide Western audience are tempted to
live up to Western readership's expectations. Besides Rushdie, R. Tagore
provides a good illustration. He reduced the quality of his anthology,
Gitanjali, winning the Noble prise in 1914" | to adapt it to the Western
expectations. Tagore who had learned Western literature by himself and was
influenced by Romanticists, and Victorians aesthics developed an inferiority
complex during the zenith of British imperialism, read his poems from
Wetern prospect and translated the source language as demanded by
imperialistic clichés.

Jamal Ghitani, whose novel Zayni Barakat has been translated into nine
languages, including English and Freanch, maintains:

The translation of Arabic literature remains determined by the
global relationship between Orient, especially the Arabic Orient,
and Occident. The latter's perceptions are biased by prejudices
constructed through a long and complex mutual history. The
Occidental reader prefers to turn to works which confirm his
prejudices and his represrntation of the Orient , In return, some
Arabic authors in their search for a larger non-Arabic audience,
feed these biased representations by producing either touristic
literature or one that amplifies the Oriental contradictions as
imagined by the Occident.'

Having surveyed the cultural East — West /South- North flux of
translation, we can conclude that there are two periods and four paradigms” :
colonial and decolonial periods, South-North, South- South and North
fluxes. The first was discussed in some detail and the last doesnot concern us
here.

To summerise, during the colonial the acculturated translator serves as a
slavish go-between , nauseating any things into his dominated language—
culture without discrimination, thus worsening its “schizophrenia™.
Numerous translations and reprintings of Betty Mahmoodi's book in Iran and
of Occidental cheap thrillers fall in this category. In the opposite direction,
. the translator acts as an independent, wise, discerning meditator who
observes the distance between the two cultures and at the same time adapts,
and interiorize the dominated culture — language. In the decolonial period,
the Southern translator doesnot act blindly and infatuatedly. First of all , he
evaluates the text of translation according to its validity and his country's
needs and priorities and then naturalises and interiorises it during the process

1. Jackmond, p.155.
2 Ibid.
3 Ibid.
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of translation.' This trend is strikingly illustrated by the conscious choice of
Hamid Algar, Noam Chomsky and Roget Garudy in Iran and other Islamic
countries after the publication of the late Ale Ahmad 's revolutionary book,
West Contaminated (Mustaghrab) in early sixties,. Furthermore, in the post —
colonial period, the Southern translator revises his West-induced ideas about
the South.” Hence the torrent of translation from the 3", world : Africa, Latin
America and Caribbean Zone . It is interesting to perceive that almost the
whole works of almost all Latin American authors have been translated into
Farsi .

Of course this is a rough classification and these two periods do not of
necessity concur with the political, colonial and decolonial periods and will
be concurrent “in every colonial and postcolonial cross-cultural exchange.”
There are other factors involved especially economical ones. Culture is not
that simple.

1. Ibid, pp.155-56.
2. Ibid, p.156.
3. Ibid, p.155.
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A young man married is young man marred.
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Love is the quest marriage the request divorce the inquest.”
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1."T'll kill you ,"he threatened.

2. "Can I borrow this reference book ?"he enquired.

3."She was here a minute ago. "he mumbled.
4.She frowned "No".
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Judy's father moved over toward the one —box stall. "Come here, "he ordered
.(Steinkbeck 1976:10)
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“He's getting to be atmost a trick pony ” he complained. “I don't like trick
horses ” (Steinbeck 1976:6)
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* "Who and what are you ?"Said Arsalan Sultan .
"I",said the prisoner in a very subdued voice . "I beg to state , for the good of
your service, that I am nothing , I am a poor man . "
"What's your business?"
"l am a poet , at your service. What can I do more ?"

"A poet !"cried one of the roughest of the Turkmans , "What is that good
for?" * (Morier 1974: 38:9).
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He asked e 3
He asked softly ey
He called 35 e
He asked shyly A u—<" o
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“"That won't hurt you,"Billy explained "That 's only a sign the rooster
leaves.
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¢ Judy's mother put her head in the door ."What time do you think to be back
Carl?’
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He shook his head "No".
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‘I asked him "How do you now find yourself " ‘He replied "what shall I

say?" ’ (Ross: 115-116)
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‘Darab made answer in anger and unkindness, saying"..."’(Southgate
1978:12)

Darab raged sl
"Darab's wife wrote a letter to King Darab."

Darab's wife wrote Sl a
They rebuked him saying "..."” (Darke 1978: 72)

they rebuked sl a
‘She approached Sultan Mahmud and made her complaint saying "..."’
{(Darake 1978:72)

She petitioned to Sultan Mahmood "..." Sl 4
1 answered him and said "..."’(Darke 1978: 75)

I answered "..." Sl a
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The Translation of Reporting Verbs
in English and Persian

The reporting verbs can be divided into (4) groups with some degree of
fuzziness:(1) those concerned with the content of the reported speech like:
argue, define, classify, narrate, persuade, threaten, warn, caution, etc.(2)
those related to the mode of utterance such as: whisper, bark, bleat, shout,
chant, gasp, mutter, mumble, stutter, ejaculate, etc.(3) those pertaining to the
nature of the report e.g.say, tell,answer, ask, question, enquire, order, retort,

command, interrupt and (4) implicit reporting verbs like:He nodded “Yes”,

She frowned “No™ 1 etc.

Reporting verbs provide a culture- bound area in English and Persian and
perhaps in some other languages . It is probably here that we might join the

chorus of Sapir- Worf and Lotman that “No language can exist unless it is

steeped in the context of culture and no culturd can exist which does not
have at its center the structure of natural languages "(Macguire 1991: 14).

While Persian and Arabic use the blanket term of ghoft and ghala (he
said) and leave the rest to the imagination and deduction of the reader/
hearer, English and some other European languages specify the content of
the report, the mode of utterance, the nature of the report, etc. Persian runs
counter to it so much so that it uses gos? (he said) for* asked”and“answered”.
The archaic Persian texts are alive with ghofts despite Persian's abhorrence

of repetition. Sometimes, it is true ,they use reporting verbs like sis ;i5T (he

called) 53 ¢SGb (he shouted) 3,5 J-& (he related), but they are so scarcely

used that we can regard their use as an exception rather than a rule.

The exploitation of varied, explanatory reporting verbs in English might
seem a virtue to foreigners, whereas English style manuals often warn
against it : Do not explain too much.

WO-VF oo ¥ o)led FA JL. Babel dows 5302 by ¥
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It is seldom advisable to tell all. Be sparing , for instance, in the
use of adverbs after “he said ”, “she replied”, and the like: (he said
consolingly; she replied grumblingly).Let the conversation itself
disclose the speaker's manner of condition. Dialogue heavily
weighted with adverbs after the attributive verb is cluttery and
annoying. Inexperienced writers not only overwork their adverbs,
they ioad their attributives with explanatory verbs. sometimes
even with transitive verbs used intransitively: he consoled. she
congraguated. They do this, apparently,in the belief that the word
“said” is always in need of support, or because they have been told
to do it by experts in the art of bad writing (Strunk and White
1927: 68) _

Unlike English, which is a bold, outright, compliment—free language,
Persian is very polite or rather too polite like some other oriental languages ,
e. g. Chinese, Japanese ... . Even the illiterate and ill- educated people in
Iran use a very courteous and complimentary tongue which has astounded

foreigners. Our written and oral discourse is interspersed with Las S* 6 =

(arzkards)and Las g (farmuds®): an assumption of humility on the part of

the addresser and paying homage to the addressee. When neither is
concerned the neutral term of ghoft (he said) is resorted to.

This sham or genuine politeness is not only reflected in reporting verbs
but also in the piling — up of titles and impersonality, the effacement or
abasement of self. Sometimes, in old official texts, half a dozen titles are
piled up before the name of the addressee and we have a dozen humbling
terms for the single English “I”

(Pody 8l STl (555 ¢ puid i ¢ 2eS dieS cslonnl)

While the English addresser, if ever employed , has to have recourse to
the frequent use of “it”, passive construction, “we” or “the present writer”
(Bell 1991:186-7) to talk in discourse terms, we can conclude that tenor in
Persian is more formal, more polite and less personal.

In my survey of the translated texts both from and into English, the literal
and faithful rendering of the reporting verbs has been the dominant
procedure on the part of naive and less experienced translators while the
more experienced and abler ones, both Iranian and foreign, whether
consciously or unconsciously, have translated them more freely and
tactfully.

H. Darke has literally translated as many as half a dozen saids in one
paragraph (Darke 1978: 73), while J. Ross has literally rendered only two
reporting verbs out of a total of nine in three paragraphs (Ross: 175-6).
Again, Mirza Habib of Isphahan ,who is known as the earliest and ablest
translator in Iran, has eliminated 15 reporting verbs and changed another
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three in one page and a half of the famous J. Morier’s Hajji Baba of
Isphahan (Mirza Habib 1976:77-80). Conversely , notice two odd, if not
awkward ,literal translations by S.Tahbaz from J. Steinbeck ’s The Red
Pony.

“Jody’s father moved over toward the one-box stall.‘Come here’ he
ordered ” (Steinbeck 1978: 10).

ENosl Pl ol g Sy lay 5T 5SS (g gm 4 (8392 5
(Tahbaz 1976: 111)

““He’s getting to be almost a trick pony’ he complained . ‘I don’t like trick

horses’. ” (Steinbeck 1976:6)
“ sl o L (Sl ) i i (5 56 4 015 703 S 0 48 50"

(Tahbaz 1976:121)

Some literal — oriented translators might argue for it on the grounds of
conveying Style, counterbalanced by natural — oriented translators. When
there is a cultural gap, literal translation should be avoided. P. Newmark
writes “...the only valid argument against what I might find an acceptable
literal translation of an ordinaly language unit is that you find it
unnatural”’(Newmark 1988 : 75). Or“... in translating any type of text you
have to sense naturalness, usually for the purpose of reproducing ,
sometimes for the purpose of deviating from naturalness” (Newmark
1988:25).The general procedure is that there must be a balance between their
faithful , literal translation and their omission . If you err on the side of their
_ entire literal rendering you will produce an odd , artificial translation. If you
ignore them altogether and translate them into a blanket term, you have not
done justice to the source culture and style.

Now,let’s speculate about ways for their translation:

1. When translating from English into Persian we can resort to one of the
follwing procedures according to the context.

1.1 Omit the reporting verb . This procedure can be compensated for in
two ways : 1.1.1By using dashes , or mere quotation marks especially when
we have an extended dual dialogue (Hemingway’s novels, for instance)

1.1.2 By using the names of the dialogue participants , especially in a
multiple dialogue as in a play . This procedure Mirza Habib innovates in his
translation of Hajji Baba.

‘? 6‘0)&:: ‘,3‘, 3 Ql.kl.w O)Lw)'”
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(Mirza Habib 1976:77-8)

“ “Who and what are you ? ’ said Arsalan Sultan,

‘I’ , said the prisoner in a very subdued voice . * I beg to state , for the
good of your service , that [ am nothing ... [ am a poor man .’

‘what’s your business? ’

‘I am a poet , at your service . what can I do more ?°’

‘A poet ! ’ cried one of the roughest of the Turcomans ; ‘what is that
good for? * ” (Morier 1974:38-9).

1.2 Translate them literally.

1.2.1 He asked. e s
1.2.2 He asked softly e A
1.2.3He called. ’ . 35 lde
1.2.4 He asked shyly. NV u.i» -
1.2.5 He said disparagingly. & i 4

(Tahbaz 1976 : 105 -113).

1.3 Translate them into the neutral“said”
1.3.1 “ ‘“That won’t hurt you’” , Billy explained” ‘That’s only a sign the
rooster leaves .’ (Tabbaz 1970 : 105)
“.‘u;f'-)\foil (s S C,.éf‘_;.sﬁ- et
1.4 Translate them by adding “ said ”, ¢ asked ” etc . when they are
implied and we have a zero structure.

14.1% Billy understood his feeling : ‘It is too long . Why don’t you call it
Gabilan? *

SR CR KN W P P T SV S PR B W B W
(Tahbaz 1976: 113 )

1.4.2 “Jody’s Mother put her head in the door .*What time do you think
to be back Carl?’ ” (Tahbaz 1976: 105).

“4063,8 51 (S s Jlt 7 i 5 ST SS 3 Obe Sl (53 g L
1.4.3. He frowned ‘No’. "l ei& 455 ¢!

This is one of the procedures for translating group 4 reporting verbs.
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1.5 Translate them by adding an adverb.

1.5.1 He whispered (lit . He said whisperingly) oS LS’ o

1.5.2 He confided (lit . He said confidentially) S &l

1.5.3 He protested (lit . He said protestingly). vy ool el e

1.5.4 He improvised (lit. He said extemporarily) & Vo )

1.5.5 He articulated (lit. He said articulately) i o5 o
1.6 Translate them by an adverbial phrase.

1.6.1 He assured (lit . He said with confidence). WS Olabl b
1.7 Translate them by a descriptive phrase .

1.7.1 He retorted (lit. He said in retort) i Ol s

| 1.7.2 He compared (lit. He said in comparison). i anlia plés 53

1.8 Translate them by an adverbial clause ..

1.8.1 He shook his head ‘No’ (lit . while shaking his head , he said ~‘No’)
.64.;7:gﬁ‘bbw;)&é@}k&ﬁbéﬂs‘;\?-)b

This procedure is most alien to Persian and I would advise that it be

avoided when possible.

2.When translating from Persian into English, the general procedure is to
translate the Persian blanket term ghoft individually and contextually into
one of the four categories of the English reporting verbs , retaining some
evident ones for stylistic flavour .In an English translation of a Persian text,
each neutral ghoft, should be interpreted, deciphered, and accordingly
translated into one of the appropriate categories:

“‘?‘..1,? 4 ERIV I JCA BABL L;M;ig-’ Zr:f"

2.1 “T asked him ‘How do you now find yourself?” He replied ‘what shall I
say?’ >’ (Ross : 175-176)
2.2 Some translatoes of archaic Persian texts have taken the trouble to
translate literally at the expense of redundancy.

2.2.1“Darab made answer in anger and unkindness, saying ... (Southgate

1978:12)instead of “Darab raged”.

2.2.2 Darab's wife wrote a letter to king Darab , saying ... (Southgate

1978:12)instead of : “Darab’s wife wrote ”.

2.2.3They rebuked him saying ... (Darke 1978: 72) instead of “They

rebuked”

2.2.4 “She approached Sultan Mahmud and made her complaint saying ...

(Darke 1978:72) instead of “she petitioined Sultan Mahmud” .



4.».7_-,'-'0\.-:«‘ AR

2.2.5 1 answered him and said ... (Darke 1988: 75)instead of “I

answerd...”

In conclusion, I would like to draw attention to the position of reporting
verbs in Persian. While the reporting verbs in English have three positions:
initial, mid and final, the Persian ones are restricted to the initial position. It
is also worthy of note that although Persian archaic texts paraded a beautiful,
pictorial design and calligraphy, we had no punctuation marks and paragraph
form until the beginning of the present century, when we adopted them
under Western influence.

Notes

1. I have provided a farily complete list of the reporting verbs in English
as an appendix to the article , which might prove useful for translators.

2. Arzkard is used when an inferior in rank or post speaks to a superior
and farmud vice versa . They can respectively be rendered into ‘He humbly
said’ and ‘His Excellency remarked.’

3. All roughly meaning ‘your obedient or humble servant’ .

4. Of course there are other mistranslations which do not concern us here.
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English Reporting Verbs

Appendix

Group 1 Group 2 Group 3 Group 4
accuse baa add assent
admit babble address beam
agree bark answer chuckle
announce beeb begin cry
appeal bellow bid frown
argue bemoan command giggle
assert bleat conclude guffaw
assure blubber continue lament
beg bray inquire laugh
caution bugle interrupt mourn
challenge buzz lie scowl
chide cackle meditate smile
claim caw muse snigger
classify chirp observe titter
comfort croak order weep
complain croon question whimper
condole crow quote

confess cry remark

confide ejaculate remind

confirm exclaim reply

congratulate gasp retort

curse grate say

declare groan tell

define growl think

demand grunt

dissuade hiss

doubt hoot

enumerate howl

explicate huff

greet hum

insist intone
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invite mew
narrate moan
offer moo
persuade murmur
praise nasalize
pray neigh
proclaim pant
promise purr
protest guaver
reassure roar
reproach rumble
sneer shout
soothe shriek
stipulate sigh
suggest snap — out
suspect snarl
swear snort
threaten snuffle
urge sob
warn stammer
wonder stutter
thunder
wail
whimper
whine
whisper

whistle







PPES TR g ey [Fc]

3 pamtin OT Lol QUi b ASTE Jsl e .ol a5 Y & o 4STG Uil

a Cadises sLa0L; o FRgh 23l o Hloadds |y aea 5 (pragmatics)  owlid ) shae
Coslite oy slon 0L 5 032K 0L 53 AST o 3,5 o plil 05LS b
S 5 DS 1 gl JUi e s ) oo b 51 ASTE oy sloee 0L 53
LYYy N840 b yls :_531,) -’):fu‘ rlqu" (intonation, pitch, stress, gestures)
(lexical and (gl gl 5 (598 )1l 5! Kb &l u\}:‘,_a‘u_:l o slowe 0L
slaas ¥ aSt JUml gl oo 0L 43 (YY1 :0ka) 45 eslizwl morphological)

C—uﬂ‘)‘.:.‘l:—‘ BE] ‘Sj:.n:-:.l

nominalization 03,5 ol
passive voice J sgee a5
change of tense Jxd Ol ks
sentence do Jgb ok
scrambling 'l 955 solg b s \;...15
quotations Jg J& cade
dialogue PRI
rhetorical questions/underlining N ASTE /W Jalos

B 05 53 15Ty 58 iy Wie g3 gty 02 B @ pdie s ST w23t L]
In Other Words A5 ;> (Mona Baker) o Uy bt 2
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special particles or words ool Ol oW
verb morphology J sl b S

(FO-FY+ NAAF - )Y)

e L ol 3 )Y S jgh il o |y S B 5 o g 0
LSBT ol onls 5355 Cam agar s 1y oy 4y S 0L 51 ST st s S
13,5 o ol o b e 1o 558 1 0L 55

(marked thematisation) ;I 05,8 (alg b s LB -

(typography) _g=>C54,>~~Y

G NS s -

sLg (fronted theme) 4S 5o sl A Jold 3 g5 457 510l 0o 57 (s3lg (1)
slgs 05,5 jasta g (predicated theme) od b 5 (gl sal od b o)l
OYY 0144y ) dib . (identifying theme)
W5 3lg o (1-1)

s 3 S b oflr g ) b 53 6 e US Bu s g 035 Sl i
Ll s A 50 el 3 g5 b oS 87 o It o800 3 Jol St o5l U850
Jst ool 55 (e 5 Tl (0la OLKe) dd by Jymin b ol JaSe i gnia b Job
51 45" «(The book received a great deal of publicity.» 4S §e & alas .l US 4o
NAAY [S0) ol b 5 oS00 gt Sl 1 0L 3 ples S sle S B
(Y6Y :344) },) «The dog bit the man.» daa L (VWY

Olo b Olo) wd i (Y-1)
«In China the book received a great deal of publicity.»

b ylay et 5 oL 5 s sala gl:f "j_l L]
Wl it s eSS 3 A5 (Gl O g Ol 5 b ol U Syl

4S8 o) 55 Lataly SIS L )57 (Sla g Joo Ota im )3 O 5



1% o 5 AST JUs!

u;_uikg.al_o@l,)[)_,_:ayouj@ﬂﬁw‘@lﬁhuﬂ;%ﬁo&ﬁ
(2 LB o (teXE tyPe) e ¢ 5 4 b e (g B ASTE pf ey OITY 2148Y )
o o5 S (eSSl 0001 4 B 3 5 S slod 25 0L ony 53 O 5 0l 253
b Olaj o oy 5 ol g1 51 7S B0 (gt 05 55 Ole o o0 5 &SST o
) doas oa JUist 3l N 0L 3 4871y (6,50 Olan g 5 4wl 53 0K
TY 344y
ale b g5 gl 51 ool sladle 4

g oo Oty OUS” 59 55 de (V)

Bl o Olianls SIS e 5y 5 (Y)

Q= NPAY fenl ) il gt o 55 23 Olials OST e (¥)

el IS 50 SlS” (1) e 5 1S 30 oS (1) e <A 50 U (V) alor

JoSo by Jgxio o (Y1)
‘J e mod
«A great deal of publicity the book received in China.»

o 3PS Gl 6ol s saba Sl oy 5 SIS ol 9 o 5 4w S
A& )‘.5)},'-‘,:
«The man the dog bit.» «.c.éjf)‘lf &l [y 300
«The pommel he wiped with his hankerchief.»
(Y Y000 08 5) 13,8 &SL Alazus b [ Lae dawy
«Thee (alone) we worship; Thee (alone) we ask for help.»
' (0 1) (Lparas BSTL1 G WS BSLY)
«Well publicized the book was.»
«.g_)lzf&il.k.&'c_l;gji- b J}J.g_.)l:f ol ol Al LS »

i Joo a A
DS e Sl g b 8 1y e JaSKe 0 gyl 0L 5o S s 5 5 L

1) 3 sg—go iy WPresident he was made. b .5 9 LS 0l ould fule C1a)



tom 5 o laul VAA

o i 0ol ol b Gl o g 108 e 5 i ) OT el g 5 00 S
s 13 e

ol O 5 0l 398 ok 51 S G st (a1 0L 53 JASa 5 gnie ol
OFF 88y ) ol uS 5L ST 5 i e 1 A0LS sl o Lol

LS 3,8 e plonil el U e S 55 45 pnin ol 7 450 5 e
oS Wdime Y adar 1 OLals dan 5 pdm 45 8) ol A5 500 5 25 ¢ aub
5 sl oM s s g el 3 OL5 5 (P AR NAAF s )Y (s e
5 Lzcn (Objective) yymes—d sain SWIT 5 Sl o (thematic) y s = Jebb SLIT
0L 53 dgrmr 4y & Cod oo ol o Sl (e 0T 51 215 00!
OFF 88T ) e A e el

«(The doctor was sent for : On envoya chercher le docteur.»

«They sent for the doctor.»
(VF+ 21840 wil s 5 by 51 Je) (dislin 3 oS5 JL

:\%Y_,gﬁ);,....:sS}u“:&lo@j)gd}RuQJSg;wlo%&a!xrnJ@
Y
WS awlae by e 95 opl

«A great deal of publicity was received (by the book) in China.»
«A great deal of publicity the book received in China.»

AP N8A K)o 50 05 lazm g Sl e 15 iS55 Gl aler

S8 455 (informative focus) oMbl ST 1 05de JASU b I gnin 0 a0
S 3l o s 1, ply 4o S oy 4§ =2 3 2> o (contrastive focus)
ASTT 5 oMol ASTT U (g 50 i il 48 ol tne ey 4 8OV FF 114AY
s 487l b ol S e 2 oS Q=W VAT el ) Sl &gl s
Jol 5 (focus) ;S .5 (topicalization) (g 5lw a5 Al oS a;,_.ﬁi\ S0
Q=W AYYE o S 5,0 (contrast)

(3b5 o p e B) o 53 SIS 3,5 Mo 5 s
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S50 33> SLIT 0L 53 5l S 306 o1 51 i 0L 53 I pnie ki
NAAA ) s IS 50 Lol L (definite determiner) e ool 6L | of o &S
(vF

dobepar g3 S a5 Ko &S 5 Jke 3 4

«‘In my next life I shall be a Jew or a Spaniard or an Eskimo or just a
fully committed anarchist like everybody else, Alexis decided. But a German
I shall never be — you do it once as a penance and that’s it.”»

ples 0T B oo b gl ¢ I bl 5 g 93 (S5 53108 STy
b ot ST o) UiST 3T 5L 65 = 3 5 ol s LT Uil 5 3 a5 gt /s
((.\LM‘(LJ_,MJ@

«* We’ll find somebody with drive and the class. The drive Landau had
still. But class, as he himself was the first to tell you, the class, forget it.’»

,.u\(4_.2’)5..\_.:\,_4:_:,1;‘,3&5,(4_..:,‘;)u:,.f&;;r:,al,;uibw.{u»
(O 8y S e s

o 3 e (F-1)
«They promised to publicize the book in China, and publicize it they did.»

O N8RY S0) ki 87 o ool S s e 53 1y ST 487 Lol J 580

o a3 IS ol S 3 e 5 o S B Sl 5 !
20U 53 Wl 53 el 55 0T & gai ol Al K3 st 15T 5 5o
S5 5 s b T Gl 00 o 5 (Jd) o L der 87 (g0
) o 48 e ST S5 o> JLaisl o 2 0L 5o ) ASG ol =2l Sl
AL O S Il (6l .ot (unmarked) ol &'}L«-L{ SS9 O V‘S B
PP T 0G0y pm) a3 3 U 23T oa Jolo

«Lo! We it is Who quicken and give death.» (Pickthall no.d: 522)
ty T oo Juaiin o 3l A5 (6l Job S5 pogdle (00 0L )
M 3 5 b)) oomile Tin o 15T 35
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34 W5 5 J eslin g g st 05 OT DN ASTE Dog o 51015 o0 Ll p o sdle
Namioo i3 4505y Jal 5 dalsd (51 ) o
> Ut ST Ol 5 gr o waiod) B0 o5l b i T gl e
«And they did in fact publize it.» (Yo ey )
SAST slaojlo Sl b 4 oadS1 0L 53 ASTE ot Sl (61 ¢ oS g 3
« (verily, truly, alone, surely, absolutely) >33 it Ol 45 o "'L.’.TLS'A J\_:jf ol s iy
(Mohammad is but a messenger) «negative but-structure» ydo AS~ (G J do! Ol el
s 1
23 Jb 0L (o 5 25 b ool D 0B 0L 53 08 0L S 4
iy F o s | 350 1B U S0 L5 o s oSl 3 b il e OLL
s ol i p Y T a i ASTE 5 53 51 015 r (el 0L S0 riopan
deocs iz d o 5 Oy (03 3 i (e el 5203 4 0L g ¢ S
QY YFa ) 0,8 s g T Ll
(predicate theme) ould y5 (Sloim b ool o135 slg (8-1)
o0 03Uzl (5,8 G555 b adls) cleft-structure U it-structure 31 51" 1 sl
«It was the book that received a great deal of publicity in China.» r:
(o sy g 5L 5 SBLS S o s U39 T o
«It was in China that the book received a great deal of publicity.»

KoLl a1 1

e 2B TS e B2 06 5

(Yoq QT‘,,Z,U,..)(.@U[,:Hu,,,u,usﬁrsl;;,&:@,@qoﬁluu)
(3 Al g O s o )57 5171) 0.0 oLl 1n 55,0 1S L i 0

(ol o 1 48 e OLE 3D Bl 5230 Yot b 5Tt 05

(VEV0 3 U (g el ) (3 i 5D 00500 502
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(B VAT ) €l sy g5 3L 3 Slals 51 Ol 47 a9 (e

(cleft) It was the dog that bit the man.
(cleft passive) It was the man that was bitten by the dog.
(pseudo-cleft) The one that bit the man was the dog.

(pseudo-cleft + passive) The one that was bitten by the dog was the man.
(10Y-10F V44Y })
Sosme b OIS sl it T ol alaoe 1 3 3lg o5 sl (635 90 L b
Bl Lf:J’. o.lli_,_fd_f:_,."bw Celoo il Q.g_‘ “'\'.'.Tg_s‘ to be Jﬁ)‘ A 6’5‘} bL@J o]
J,l)::L@Ja\izL’,—Q)_,—aa\ﬁbpoH.J_:fgL&d|ny:Lpo\_,;;qbd.q-
0 YAY ) Cadl Ol g gy ot 5 el e
= Hb 45k (contrastive focus) Py ASh o esde o oyl 8 sy
ok b b okl o g - (61 e L s sledbl Ol ge o - (informative focus)
PP 84T ) S e ol
o1 L g 03l o g5 05 53 (5ol 0L 3T s 05l ] il g
MJGOJGL‘VA‘)JEJ))AJ;‘U}CL«AQJ;Q}JGG4;.3_,.3
(identifying theme) slg Huwilubid ($-1)
it- 3 LS gl 4o Hll oelhiawton s o)‘;,_f abg and Hlaw g gt
wh- i eslizul U (nominalization) 0T 03,8 semat U 1 dlas- 31 (5 juais Structure
s e )3 -*“qu‘ (pseudo-cleft) L35 Cadls 0T & 45 slgs ot > structure

«What the book received in China was a great deal of publicity.»
«What was received by the book in China was a great deal of publicity.»

031305 Gk s ylay 5 OT 5l 53 QS 42D

O oy 5 5 1 T 345 55 LS ASTE (V=8 5 1-0) Lt 05l 53 oy
as gazen Ok S (1=8) 45 0 03,4038 aze b (1-0) 45 0ulh 3Ly i o5 wins oo
R U PR L Pt PP S Py S FESX GO |73

|.L.p_,J....LL.L.b)b)}"-j;lu'g;}.hl:.a)l&g-pS(&,ﬁp}gd);xglﬁ&lh

((..);
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ST a 15) 13 g 3L 5 (shbs 5w ity g5 5 OT 51 i 53 LS 4Ty
((alonas

23 4S5 ol 20T B3 L (tiyls g aSTE ot slg uolie cojle 93 ,a o
ddor b Dledbla el o5l 53 5 3500 Gl Lt DMl 4 ol jate gl o5l
g ey )

G5 o) O g Aizen Jgldze 5 Jgame (gud 6 Ul Itas odSSH 53 03l g5 s
O9da eoman 33 95 o0 53 ) Ol Cusgioe o) 0 &S LS 0 .al.g.‘..‘..:.;.l.:f‘ULg\,!
AS 5 pod IS s esiialy g5 agS SleMbl Ola jLles (intonation) i sl
o2l a ol 5 eaohs i 0 55Sa 0L 3 3 Sl SLaylS 0y slowe 05 3 G o (stress)
o 4S g 0L 5o Lal 5l 0550 b dzen Fpa Sl g 0L )3 05l 93
(1¥F 144y ;g)wcit,w\m,gf{vopj,; o5le 93 ,a 3,10 3 4,8 A5 5
L (rhetorical question) Cs,Lall Jalns (V-9) £33 o5be (6l (guylb o) gl ol s
1ol 32 Sl Lol pen Jl g

2L 5 6 3aba $3gr (o2 A 5las 1 OT Sl ey 53 S 43Ty

Copr 90 Sl soy55 w30 (S9ala I Ol x5 s

((.ghf Sl 4395w Ob j (Sanld I 2

Joo Lyl SLdS 53T i 5 S il 5 bejle pl sad o 5 SVs0d p der 5 5>
NAAY S) S e e bl Jodl ol G ez 5 0 2357 bl b ST
25 O 32 4o yls (case inflection) s jwas Sl &7 Sa0L; 3590 53 sbOlen (VFY
«Ivan videl Borisa.» w3, 3 See 15 (6 7S s gdoee o5 s 5 ol oyl
(A3 1y e, Olmh«Ivan saw Boris.»  oisas 4y 95 ,» «Borisa videl Ivan.»
AN 1aay ) sl

JU gl 5 ol OB (0 (g8 L5 53 o)l 8 L s ol cadlj (o Y
13,5 eslial e 5 O oo 156 g o Sl ity &8 s sb0kes A5G

«What Mr. Rowland wants is the early publication of this report.»



yry s ST Juist

s A 3, m IOV s Y55 Ll S

148y ) sy ol u.a,,_,a;n s %23 7 DYl Y5y ! s Lo D \,
, (\\";\—\\‘"\

L1 03 gt oo 03lizl ot 3 S (s 6,05 stoo st 51 G gp sloojlo (6l gmn
DA ske Wojle pl gy oa SIS 4 gy B OLS 53 50350 2 gukne

=5 /4S 5 5Ly ,-Us () s (preposed theme) ool a5 /45 5 slgi (2B V)
23 .4, (gloss tag) s g dlis 4 jLi o3l 95 ,a onl (postposed theme) Lol
0T 2T 5o (43 53 5 T oo dhea J3l 53 lis o
1A 5 Olgl o

«The fitter, he sent those documents to the office.»
ol 3 ool 4 1y sl ol sh 83 ga /ol

«Those documents, the fitter sent them to the office.»
ol )5 0 sf 4 1y LOT Olas ol sl oyt

W50 Slg b
«He sent these documents to the office, the fitter.»
e S 1) ol 3l 3 oylsl & 1y sl ol sh
«He sent these documents to the office, the fitter did.»
03,5 1y 8 ol gl.:a.i b oylal 4 by sttt gh
«The fitter sent them to the office, these documents.»
Wy st ol st 3 o lst a4 1y OT Glai
(ra-F ey )

(0F N84 ) 5l pledte 54855 Se 5l J& 4 (Young 1980) i tadts oy

:VJ‘JJTU"
«The dog, it bit the man.» AS 56 ol o
«It bit the man, the dog did.» 4S5 slg Ll

oS o el s s e el 35T i Ol 4 0lgs Ll 51 al (Bell) o 2t
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Sy e Bisb 5B (1)
3,5 o Pl g s 000 G b 3 B aSTh LS 0L 0
(1) “The English have changed: Les Anglais, eux aussi, ont evolug.”
(2) “ *‘And he wasn’t really old at all — not in himself. I was fond of him. I
was fond of him. She looked at me defiantly!” ”

“ ‘Drailleurs, 11 n’était pas vieux du toot! Il ya vierx et vieux (my
emphasis). Je 1’aimais bien. Comme me defiant des yeux, elle répéta: - Oui,

Je ’aimais bien PNV 188Y S Edka 5o 4a)
(3) “I like your friend: It est bien, votre ami.” ~ (Y+1 V440 alyyls 5 2 g)
Sl eoman Sae 4y €UX asSU o5l 51 (V) Jlae 5o udle b s alamDe oS7 b0Lea
Coosi 45 i o 0w S el gp (ol 0L 53 o 0k olizad ASTE Jlis
Ll blos ;87 ,is L8l 1y 15 1y 6 gy Sl 0 )6 3,515 (ST OL5 30
o3 S 15 ot U eSS 1> JUESH 1, LS o 40dST 00353
k= 1y 5D Je Iaimais bien 1,5 3 b 51T o aust 3 0L 53 4S5 () Jtta s
Pup&pjldgam@wﬁwﬁlwﬁa_f(pbc,._.»,;
slg U G b 3 asTh () dle s ool asl JUis oo (3,5 51,55 elle répéta
ol a3 8 plonil A5 5
SLS 51,55 51 aSh (gl m 4l p 0L 457 358 r slims iz () Lt
p,dj_..u,_:afw.:lijlju.-)lép‘\f‘_g}g.>_,_§‘_9“J.4.5(Ilyavieuxet vieux)
(ol Fsle e 5 Al
«Si, si (4l «ab): yes, in deed.»
«Si, si, si, si! (Lax> b)) : yes, I assure/tell you!»
«Il n’est pas beau, bean: He’s not what you call handsome.»
s [R5 ed b S g5 [Rg5
«C’est tres tres bien: That’s excellent.»
(YN 084D el yhs 5 v y) o gt A s
355 o0 55 s aSTh (g Ladd 5 g o2 s 05 03
AU O el Uil it
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(V8 Y8 (Glioma) (bl oy bo G0 0TS oy o G557 b0 5
(\yv :’CU\J POPLS) u}atgw}b”?.f Ogaleaw U™
SN s B b 51 TG (F)
JJ)‘))}’LJJ..\;E'Wb)“)?“bdhﬂfﬂ}wd&}w‘ﬁw@f
(the full stop or the period) 4 (¥-1)
b3 dlex 4. (V0A 1184Y S0) S 0 uSTE sl dlaz olis Jgene b 2l,T
1S a5 S )
“ *As a further precaution, the addresses of Israeli staff were not printed

in official diplomatic list for fear of encouraging the impulsive gesture at a
time when Israel was being a little hard to take .Politically’ ”

Pl Sk s (pomy S g 53 ol )38 (Gla o T iy bl sl 77
PR S s 53 b OT 2 4 i L o g0 45T L0 OF 2 07 A
el (b 5B 0 gy L oS ]

B e,:...f'\.b\ S e LS i A1y OT s politically (5 sdor 55 akais
sorn S8 (Sl e Ol g 4y AJ.TQ s 4 5T G b ity 5 25l or o e
05 LS h Bl e 8 ) 5> ol JalST oMbl ol 8 Wk uate gl S e
415 1, politically &t (g s WU el 4S50 gy0m) 3 5 Jpans b oSS OL
s Oodeo Gy b 514 (S i ASTdn o538 L 1, 0T o7 s el
03,5 b g L alas L .ol 0l 45 34 «IsTael was being a little hard to take»
was being a little hard to take 33w oo 4S50 1, potes oS b pl 3 et o 28
(Y0A-104 144y SC)

J oo (L7l e g e SIS ST 55 87 K il @30 1
o Zade g Sl Cudhe oJ 5
(the comma) k" (*-7)

«I say, isn’t this peach of a gown: Elle est sensationelle cette robe.»
(O sl o o ol L;ig»

(Y AYA0 aelyfs 5 s 35 go yokti LS 5 18" Lsay anls” , oSG
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(quotation marks “ ) Je8 & cudle (F-Y)
“Vous trouvez ¢a ‘formidable’, vous?”

(Y14 11448 &yl 5 b ) el G S L9

“Power is assumed to be always ‘brute’ power, crude, ugly and
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